
1

HAUSORDNUNG
Ferienwohnungen Romécourt

Wir freuen uns, Sie in Romécourt begrüßen zu dürfen. Sie befinden sich hier in einem befestigten Bauern-
hof aus dem 16. Jahrhundert, der unter Denkmalschutz steht. Das Anwesen befindet sich seit Generationen im 
Besitz derselben Familie. Diese grüne Oase ist schutzbedürftig, und wir bitten Sie, die folgenden Regeln zu 
beachten, um den Komfort, die Sicherheit und den Respekt aller zu gewährleisten.

AUFENTHALT
Die Unterkunft steht Ihnen für den in Ihrem Vertrag angegebenen Zeitraum zur Verfügung. Bitte nutzen Sie den 
Park-platz vor dem „Deutschen Tor“.
• Anreise ab 16 Uhr                 • Abreise vor 10 Uhr

BETTWÄSCHE UND HANDTÜCHER
Die Unterkunft ist mit Bettwäsche und Handtüchern ausgestattet. Bitte bringen Sie Ihre eigenen Artikel des 
täglichen Bedarfs mit (Müllbeutel, Kaffee, Filter usw.).

NUTZUNG DER RÄUMLICHKEITEN
Die Möbel und die Ausstattung stehen Ihnen zur Verfügung: Bitte gehen Sie sorgsam damit um. Im Falle von 
Be-schädigungen benachrichtigen Sie uns bitte umgehend. Wir werden Ihre Kaution nur im Falle erheblicher 
Schäden einbehalten. Wasser, Strom und Heizung sind im Preis inbegriffen. Im Sinne des Umweltschutzes 
bitten wir Sie, unse-re Umweltschutzmaßnahmen zu beachten. Bitte werfen Sie nichts in die Toilette, außer 
Toilettenpapier und dafür vorgesehene Produkte.
Denken Sie daran, die Türen beim Verlassen des Hauses sorgfältig abzuschließen.

RUHE UND SICHERHEIT
Der Park (außerhalb der Freitreppe) und der angrenzende Innenhof sind zugänglich. Am unteren Ende des 
Parks be-findet sich ein ungesicherter Teich; Eltern haften hier für ihre Kinder.
Die Kapelle kann auf Anfrage besichtigt werden.
Um die Ruhe auf dem Schloss zu wahren, bitten wir Sie, Lärm zu vermeiden; zwischen 22 Uhr und 8 Uhr ist 
Nacht-ruhe einzuhalten. In der Unterkunft gilt absolutes Rauchverbot.
Im Notfall: 18 (Feuerwehr), 15 (Rettungsdienst), 17 (Polizei). Feuerlöscher stehen zur Verfügung.

REINIGUNG UND ABFALL
Eine Reinigungsgebühr in Höhe von 70 € wird erhoben, falls Sie die Endreinigung nicht selbst vornehmen 
möchten. Wenn Sie die Reinigung selbst übernehmen, hinterlassen Sie die Unterkunft bitte so sauber und 
aufgeräumt, wie bei Ihrer Ankunft; im anderen Fall bitten wir sie, die Wohnung besenrein zu hinterlassen; die 
schmutzige Wäsche ein-schließlich der abgezogenen Bettwäsche bitte immer neben der Waschmaschine hin-
terlassen. Bitte beachten Sie die Mülltrennung und leeren Sie die Mülleimer vor Ihrer Abreise:
• Gelb: Verpackungen
• Schwarz: Hausmüll

TIERE
Bei Problemen, Defekten oder Beschädigungen bitten wir Sie, uns umgehend 
zu benachrichtigen, damit wir so schnell wie möglich beheben können.

KONTAKT VOR ORT
Béatrice und Philippe Mayeur 03 87 86 67 35 und 06 04 09 76 96
Vielen Dank für Ihr Vertrauen. Wir wünschen Ihnen einen wunderschönen Aufenthalt in Romécourt.

Mein Name ist P’tit Louis und 
ich habe ein paar kleine Tipps

Château de Romécourt
Schloss Romécourt
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UNE DESTINATION DURABLE
Notre établissement est sensible à son impact sur l’environnement 

UNSERE AKTIVITÄTEN 
Das Gut Romécourt liegt mitten im Regionalen Naturpark Lothringen und im UNESCO-Biosphärenreservat 
Südmo-sel. Aus diesem Grund engagieren wir uns sehr für den Erhalt dieses Naturerbes. Unterstützen Sie uns 
bei unseren Maßnahmen für eine nachhaltige Entwicklung!
Haushalt/Pflege : Wir verwenden ausschließlich natürliche Reinigungsmittel mit Öko-Siegel (Weißweinessig) 
und trocknen die Wäsche im Freien.
Wasser : Wir verwenden Brunnenwasser zum Gießen der Blumen und Blumenkästen und sammeln das Wasser, 
das zum Waschen des Gemüses verwendet wurde, zum Gießen. 
Strom :  Wir schalten die Außenbeleuchtung ab einer bestimmten Uhrzeit und bei Abwesenheit der Gäste sys-
tematisch aus 
Jardins : Wir richten Bereiche mit später Mahd ein, um die Artenvielfalt zu erhalten, und pflanzen vorwiegend heimi-sche, 
wassersparende Pflanzen. Wir bringen Nistkästen für Vögel an und erhalten die Schwalbennester in unseren Scheunen. 
Abfall : Wir sorgen für die getrennte Sammlung von Bioabfällen, Glas, Kunststoff und Karton.
Kompost : Wir stellen einen Eimer für den Kompost zur Verfügung.
Lokale Produkte: : Wir legen Wert auf kurze Lieferwege und beziehen Eier, Fleisch und andere Produkte von 
Züch-tern aus der Umgebung; unseren Gästen empfehlen wir lokale Erzeuger – siehe Empfehlungen. 
Transport : Wir bevorzugen das Fahrrad und empfehlen unseren Gästen Radwege, Radstrecken …  
Kulturerbe : Für die Restaurierung des Herrenhauses beauftragen wir ausschließlich lokale Unternehmen.
Angebote : Wir bieten Naturführer und lokale Aromatherapeuten an, um Ihnen die Tier- und Pflanzenwelt der 
Wälder von Romécourt näherzubringen, und organisieren Wellness-Workshops (Yoga, Meditation). 
Soziales/Gesellschaftliches : Wir leiten ein Team von Freiwilligen „Les Amis de Romécourt“, um Veranstaltun-
gen („Es war einmal ein Bauernhof “) zu organisieren und den sozialen Zusammenhalt zu stärken.
WIR ENGAGIEREN UNS
	 • alle notwendigen Schritte zu unternehmen, um die Zertifizierungen „Valeur Parc“, „Gîte Panda“ und,  
               Accueil vélo“ zu erhalten.
	 • eine Umweltcharta zu verfassen.
	 • unsere Gäste für umweltbewusstes Verhalten (siehe unsere Umweltmaßnahmen) und den Schutz der   
               Umgebung zu sensibilisieren.
	 • das Angebot an energieeffizienteren Geräten zu verbessern
	 • eine spielerische und wertschätzende Kommunikation über die Auswirkungen unseres Handelns zu etablieren
	 • unsere Gäste für den Energieverbrauch zu sensibilisieren
	 • erneuerbare Energien zu bevorzugen
	 • die mit den Gebäuden verbundenen Verluste zu reduzieren
Teilen Sie uns Ihre guten Ideen mit, um Romécourt zu einem nachhaltigen Reiseziel zu machen und gleichzeitig 
den Komfort unserer Ferienunterkünfte zu verbessern. Jede Geste zählt.

VIELEN DANK!

NOUS NOUS ENGAGEONS 

- à faire toutes les démarches pour obtenir un label tourisme vert (Valeur Parc, Ecogîtes) et Accueil vélo. 
- à rédiger une charte environnementale. 
- à sensibiliser nos hôtes à de bonnes pratiques en faveur du climat (éco gestes) et à la préservation du lieu 

et de son éco système. 
- à améliorer l’offre des équipements moins consommateurs d’énergie 
- à mettre en place une communication ludique et valorisante sur l’impact de nos actions 
- à sensibiliser nos hôtes à la consommation énergétique 
- à privilégier les énergies renouvelables 
- à réduire les pertes liées aux bâtiments  

A vous de nous donner toutes vos bonnes idées pour faire de Romécourt une destination durable tout en 
améliorant le confort de nos gîtes. Chaque geste compte. 

M E R C I  À  V O U S  !

Wasser ist Leben.
Ich gehe sparsam

damit um!

Château de Romécourt
Schloss Romécourt
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UMWELTFREUNDLICHES VERHALTEN IM ALLTAG 
in Ihrer Unterkunft von Gîtes de France®

HEIZUNG
Ich passe die Heizung an
• 19 °C in den Wohnräumen. 
• 16 °C nachts in den Schlafzimmern.
1 °C weniger in der Wohnung bedeutet 7 % weniger Verbrauch.
• Ich ziehe mir lieber einen Pullover an, bevor ich die Heizung höher drehe.
• Ich drehe die Heizkörper zu, wenn ich den Raum lüfte.
WASSER
• Ich drehe das Wasser ab, wenn ich mir die Zähne putze, die Hände wasche oder mich rasiere. Der Wasser-
ver-brauch wird dadurch um die Hälfte reduziert; wenn man das Wasser während des Zähneputzens laufen 
lässt, ver-braucht man 12 Liter Wasser pro Minute.
• Allein durch die Verwendung eines Zahnputzbechers lassen sich jährlich 10.000 Liter Wasser einsparen.
• Ich dusche lieber kurz.
• Ich trinke Leitungswasser. Leitungswasser kostet 100- bis 300-mal weniger als Wasser in Flaschen.
ABFALL
Ich trenne meinen Abfall nach den örtlichen Sortiervorschriften.
• Kartonverpackungen, Papier, Plastikflaschen.
• Hausmüll.
• Glasflaschen und Kompost.
KÜCHE
• Ich denke an den Deckel, um Wasser zum Kochen zu bringen. Ein Deckel, der 2 Liter kochendes Wasser ab-
deckt, verbraucht viermal weniger Energie.
• Ich verwende Töpfe, die zur Größe der Kochplatte passen. Ich nutze die Wärme meiner Kochplatten bis zum 
Schluss. Eine Elektrokochplatte gibt noch 15 Minuten nach dem Ausschalten Wärme ab.
• Ich vermeide es, Tiefkühlprodukte in der Mikrowelle aufzutauen.
• Ich stelle die abgekühlten und abgedeckten Speisen in den Kühlschrank.
BELEUCHTUNG
• Ich schalte das Licht in ungenutzten Räumen aus.
• Tagsüber öffne ich die Vorhänge, um Sonnenlicht hereinzulassen, und schließe sie nachts, um
den Wärmeverlust zu begrenzen.
STROM
• Ich ziehe das Ladegerät aus der Steckdose. Ein Ladegerät, das nicht an ein zu ladendes Gerät angeschlossen 
ist, verbraucht dennoch Strom.
WASCHEN
• Ich lasse meine Waschmaschine oder meinen Geschirrspüler nur laufen, wenn die Maschine voll ist, und wähle 
vorzugsweise ein Kurz- oder Sparprogramm.
• Ein Waschgang bei 40 °C verbraucht dreimal weniger Energie als ein Waschgang bei 90 °C. Ich trockne 
meine Wä-sche an der frischen Luft. Ein Wäschetrockner macht allein 15 % des jährlichen Stromverbrauchs aus.
• Ich bevorzuge Waschgänge bei niedrigen Temperaturen, also bei 40 °C statt bei 60 °C.
BÜGELN
• Ich beschränke das Bügeln der Wäsche auf ein Minimum. Das richtige
Aufhängen und Falten der Wäsche ist meis-tens ausreichend.
EINKAUFEN
• Ich vermeide Produkte mit überdimensionierten Verpackungen.
• Ich kaufe meine Produkte lose oder „nach Gewicht“. Ich vermeide Einwegprodukte und
denke an Nachfüllpackungen für Waschmittel.

Ziehen Sie den Stecker 
und schalten Sie die Heizung 

aus, wenn Sie lüften

Château de Romécourt
Schloss Romécourt
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5 Minuten unter der
Dusche

AKTIVITÄTEN IM SCHLOSS
Ferienwohnungen Romécourt

WALDSPAZIERGANG MIT GESCHICHTEN & WALDTHERAPIE
Von Lucie Coupé, Naturführerin & Waldthe-rapeutin (nur in Französisch und Englisch)
Der Waldspaziergang mit Geschichtenerzählen bietet ein zauberhaftes Naturerlebnis für Familien.
15 € pro Erwachsenen und 10 € für Kinder unter 14 Jahren. Gruppenpauschale für max. 15 Personen (Kinder/
Eltern): 150 Euro
Die Waldtherapie ist eine Auszeit inmitten der Bäume, die Sie dazu einlädt, Ihr Tempo zu drosseln und sich zu 
ent-spannen. 25 Euro pro Erwachsenem und 18 Euro für Kinder unter 14 Jahren
Für diese beiden Aktivitäten ist eine Reservierung spätestens zwei Tage vor dem Ausflug auf der Website 
https://desarbresetdesailes.fr oder unter der Telefonnummer +33 (0) 7 86 41 89 19 erforderlich

WANDERUNGEN UND ENTDECKUNG DER TIERWELT
Von Terre et Partage | Stéphane Corbeil, Naturführer & Fotograf
Spaziergang und Vogelbeobachtung im Herzen der Mosel. Erleben Sie bei diesem Vogelbeobachtungsausflug 
im Freien ein einzigartiges Naturerlebnis. 15 € pro Person, 10 € pro Kind unter 15 Jahren, 100 € pro Gruppe ab 
8 Perso-nen; Dauer: 1 Stunde einschließlich Bereitstellung von Ferngläsern.
Der Wald erzählt – Waldspaziergang. Tauchen Sie ein in das Herz des Waldes und erleben Sie ein sinnliches 
und unterhaltsames Abenteuer! 15 € / Stunde pro Person, 10 € / Stunde pro Kind unter 15 Jahren, 100 € pro 
Gruppe; Dau-er: 2 Stunden.
Der Fotoworkshop inmitten der Natur. Entdecken Sie die Natur aus einem neuen Blickwinkel mit diesem Fo-
toworkshop inmitten der Natur. 40 € pro Person für die 2-stündige Sitzung.
Für all diese Aktivitäten wenden Sie sich bitte an Stéphane Corbeil unter +33 (0) 6 11 78 87 54 oder terreet-
parta-ge@outlook.fr

ERSTFLÜGE IM UL
Durch zertifizierte Fluglehrer 
Es stehen Ihnen mehrere Angebote zur Auswahl: Rundflüge oder eine Einführung in das Ultraleichtfliegen
mit zertifizierten Fluglehrern und inklusive Versicherung. Nervenkitzel garantiert.
Preise: Die Preise liegen zwischen 90 € und 190 €, je nach gewähltem Gerät und Flugdauer. Flugsimulator: 60 
€ pro halbe Stunde – Tel. +33 (0) 6 84 42 13 11 oder www.skybirds-team-ulm.fr

WORKSHOPS ZU ÄTHERISCHEN ÖLEN UND REFLEXZONENMASSAGEN
Von Annie John, zertifizierte Aromatologin und Reflexologin
2-stündige Themenworkshops zu ätherischen Ölen. Wie man mit Aromatherapie seine Emotionen ins 
Gleichgewicht bringt. 30 € pro Person, Material wird gestellt
1,5-stündiger Spaziergang durch die Wälder rund um das Anwesen von Romécourt mit Geruchsproben von 
ätheri-schen Ölen. 30 € pro Person, Material wird gestellt
Crusine-Workshop. Ein echtes Menü, Vorspeise, Hauptgericht und Dessert, ganz roh und gastronomisch!
40 € pro Erwachsenem, 20 € pro Kind (ab 10 Jahren). Zutaten und Material werden gestellt.
Amma-Massage (oder Sitzmassage). Sitzungen à 20 Minuten, ab 2 Personen.
20 € pro Person + 10 € Anfahrtskosten. Fußreflexzonenmassage (80 € pro Sitzung, 1,5 Stunden)
Slow-Kosmetik: Retten Sie Ihre Haut (30 € pro Person, 1,5 Stunden)

Château de Romécourt
Schloss Romécourt
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RADWANDERUNG 
Ferienwohnungen Romécourt

ENTLANG DER TEICHES FLUSSES…
Strecke
Start: Lagarde
Streckenlänge: 41 km (30 km über Bour-
donnay)
Schwierigkeitsgrad: ** Fahrradtyp: 
Straßenrad
IGN-Karte der blauen Serie im Maßstab 1:25.000: 3515 E
Start: Lagarde, Binnenhafen. Begeben Sie sich zur Hauptstraße 
und biegen Sie rechts ab. Sie können die Strecke ver-kürzen, indem 
Sie am Ortsausgang von Lagarde über die D155W nach Bourdon-
nay abbiegen und dann über Mari-mont auf die D999 gelangen. 
Überqueren Sie den Rhein-Marne-Kanal und biegen Sie unmittelbar 
danach links ab, um auf die D89 in Richtung Moussey zu gelangen. 
Fahren Sie in das Dorf hinein und biegen Sie dann links auf die D40b 
in Richtung Bataville ab. Nach etwa 1 km, nachdem Sie die Eisenbahnlinie überquert haben, biegen Sie ab
Links – Straße entlang des Teiches, für Fahrzeuge über 3,5 t gesperrt, Richtung Maizières-les-Vic. Fahren Sie 
gerade-aus weiter auf der D999 in Richtung Gélucourt. Wenn Sie das Dorf erreichen, biegen Sie links auf die 
D22k in Rich-tung Guéblange-les-Dieuze ab. Folgen Sie der D22k nach links in Richtung Donnelay. Durch-
queren Sie das Dorf in Richtung Ley und bleiben Sie dabei auf der D22. Folgen Sie dieser Straße bis nach Mon-
court. Biegen Sie auf Höhe der Kirche links ab in Richtung Xures. Überqueren Sie die Brücke und halten Sie 
sich dann links, um auf die D2 in Richtung Lagarde zu gelangen.

DER LINDRE-TEICH
Strecke
Start: Tarquimpol
Streckenlänge: 46 km
Schwierigkeitsgrad: **
Fahrradtyp: RADWEG
IGN-Karte der blauen Serie im Maßstab 1:25.000: 3514 E
Start: Tarquimpol. Von der Kirche aus fahren Sie in Richtung 
Dieuze und anschließend nach Assenoncourt. Folgen Sie dieser 
Straße bis nach Guer-mange. Durchqueren Sie das Dorf. An der 
Kreuzung mit der D38 biegen Sie ab
Biegen Sie links in Richtung Dieuze ab. Nehmen Sie rechts die 
Straße 1, um nach Bidestroff zu gelangen. Folgen Sie dieser Straße 
weiter. An der Kreuzung mit der D22 biegen Sie links ab in Richtung 
Vergaville. Fahren Sie geradeaus weiter, um nach Dieuze zu gelangen. Beim Einfahren in die Stadt biegen Sie links 
ab in Richtung Mittersheim, dann sofort rechts in Richtung Lindre-Haute. Im Dorf, an der Gabelung, biegen Sie
Biegen Sie links in die Straße ein, die hinunter nach Lindre-Basse führt. Biegen Sie an der Kreuzung im Dorf links 
ab, um den Teich von Lindre zu entdecken. Kehren Sie um und fahren Sie geradeaus 
weiter bis zur Kreuzung mit der D999. Halten Sie sich rechts, um nach Dieuze 
zu gelangen. Biegen Sie am Kreisverkehr links ab auf den „Chemin du Pont Moreau“.

Folgen Sie dieser Straße bis zu den Stoppschildern. Nehmen Sie dann die 
Richtung 13° R.D.P./ Etang des „Essarts“. An der nächsten Stoppstelle bie-
gen Sie links ab in Richtung Guéblange-les-Dieuze. Biegen Sie
im Dorf links in Richtung Gélucourt. Folgen Sie der Beschilderung nach 
Tarquimpol.

Retrouvez tous les itinéraires 
cyclables et bien plus 
sur notre application.sur notre application.

à vélo

émotions nature
Venez prendre le temps d’une immersion totale 
dans un espace de  pleine nature, sauvage et 
authentique à une heure de Metz, Nancy et 
Strasbourg.

ÉMOTIONS
NATURE
Come and take the time 
to immerse yourself in 
an authentic wilderness, 
one hour away from Metz, 
Nancy and Strasbourg.

ÉMOTIONS
NATURE
Nehmen Sie sich die Zeit, 
eine Stunde von Metz, 
Nancy und Strasbourg 
entfernt, in eine Wilde 
und autentische Wildnis 
einzutauchen.

ROULEZ, RESPIREZ !

Sarrebourg Moselle Sud est l’éden de ceux qui 
aiment parcourir les grands espaces en mode 
actif, libres comme l’air.

A vélo, vous cheminerez le long de 124 km de 
voies vertes et pistes cyclables, 190 km de voies 
partagées et 6 itinéraires à découvrir.

Cycle along 124 km of greenways and cycle paths, 190 km 
of shared lanes and 6 routes to discover.

Radeln Sie auf 124 km grünen Wegen und Radwegen, 
190 km gemeinsamen Wegen und 6 Reiserouten zum 
Entdecken.

Retrouvez toute l’information
 de votre territoire sur

www.tourisme-sarrebourg.fr

Voies vertes, pistes cyclables,
itinéraires et circuits

Greenway network, bike paths, 
Routes and circuits

Grünen Wege, Fahrradwege 
Routen und Radstrecken

OFFICE DE TOURISME DE SARREBOURG
2, rue du Musée 57400 SARREBOURG
+33 (0)3 87 03 11 82
contact@tourisme-sarrebourg.fr - www.tourisme-sarrebourg.fr
Ouvert du mardi au samedi de 10h00 à 12h30 et de 14h00 à 17h00.
Fermé les jours fériés dont le 26 décembre, sauf le Vendredi Saint et
le 1er novembre.
Ouvert en juillet et août, jours fériés inclus, du lundi au dimanche de
9h30 à 12h30 et de 14h00 à 17h30.

Open Tuesday to Saturday from 10.00 to 12:30 and from 2:00 to 5:00. Closed on 
public holidays, including 26 December, except Good Friday and 1st November.
Open in July and August, including public holidays, from Monday to Sunday, 09:30 
to 12:30 and from 2:00 to 5:30. 

Geöff net von Dienstag bis Samstag von 10:00 bis 12:30 Uhr und von 14:00 bis 17:00 
Uhr. An Feiertagen geschlossen, inklusive 26. Dezember, außer Karfreitag und 1. 
November. Im Juli und August, einschließlich Feiertage, von Montag bis Sonntag 
von 09:30 bis 12:30 Uhr und von 14:00 bis 17:30 Uhr geöff net. 

CENTER PARCS

Ouvert tous les jours de 9h30 à 12h30 et de 13h30 à 17h00, sauf le 1er

janvier et les 25 et 26 décembre.

Open every day from 9:30 am to 12:30 and from 1:30 pm to 5:00. Closed on January 
1st and December 25th and 26th.

Jeden Tag von 9:30 Uhr bis 12:30 Uhr und von 13:30 Uhr bis 17:00 Uhr geöff net. 
Geschlossen am 1. Januar und am 25. und 26. Dezember. 

European emergency number : 112
Police:17
Fire brigade:18
Mobileemergency unit:15

Europäische Notrufnummer: 112
Polizei: 17 
Feuerwehr: 18
Rettungsdienst: 15

NUMÉROS D’URGENCE
EMERGENCY NUMBERS
NOTRUF-NUMMERN
Appel d’urgence européen : 112
Police : 17
Pompiers : 18
SAMU-SMUR : 15
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   Sentier photos

Circuit des 2 Vallées

50 km

17 km

32 km

31 km

23,5 km

68 km

3

1

4

4

4

4

4

1

1

1

2

5

5
5

5

5

5

5

5

2

2

2

3

3

3

3

Circuit des étangs

ROULEZ, RESPIREZ !

À vélo, destination Sarrebourg Moselle Sud

Itinéraire cyclable en voie partagée sur route
Cycle track on road
Strecke auf Landstrasse oder Gemeidestrasse

Voie verte ou piste cyclable
Cycle track or paths
Strecke auf eines angelegten Fahrradwegen

Canal de la Sarre - Canal de la Marne au Rhin 
Sarre canal - Marne au Rhin canal
Saarkanal - Rhein-Marne Kanal

Pratiquant occasionnel
For occasional user
Für gelegentliche Benutzer

Pratiquant entraîné
For trained user
Für geübte Benutzer

Pratiquant sportif
For athletic user
Für sportlicher Benutzer

Départ de circuit cyclable
Starting point of the cycle track
Abfahrt

Longueur de circuit
Length of the track / Länge der Strecke

Eurovéloroute du canal de la Sarre EV5
EV = itinéraire européen V = itinéraire national

Véloroute du canal de la Marne au Rhin V52

Offi  ce de tourisme - Bureau d’Information Touristique
Tourist Offi  ce / Fremdenverkehrsamt

Atelier/borne de réparation de vélo
Bike repair shop/station / Fahrradreparaturwerkstatt

Location de vélo
Bike rental / Fahrradverleih
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314 km
de pistes cyclables : 

124 km de voies vertes et pistes 
cyclables en plus de 190 km

d’itinéraires en voiries partagées.

480 km
de liaisons cyclables 

le long des canaux de la Sarre 
et de la Marne au Rhin.

Un réseau cyclable traversé 
par l’Eurovélo 5 et la 

Véloroute 52.

5 km
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„Fahrradfahren
macht richtig Spaß!»

Château de Romécourt
Schloss Romécourt
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UNSERE EMPFEHLUNGEN
Ferienwohnungen Romécourt

RESTAURANTS
Chez Michèle, 57 rue Principale, Languimberg (10 Minuten von Romécourt entfernt)
Tel.: +33 (0) 3 87 03 92 25
Der Sternekoch Bruno Poiré empfängt Sie zu einem Fest der Aromen und Farben auf Ihrem Teller. Reservieren 
Sie im Namen der Domaine de Romécourt.
L’Escale, 2 rue de l’Etang, Gondrexange (17 Min. von Romécourt entfernt)
Tel.: +33 (0) 3 87 23 87 99
Christophe und Arnaud bieten traditionelle Küche mit herrlichem Blick auf den Teich von Gondrexange.
Le bistrot des oiseaux, 8 rue du Théâtre, Tarquimpol (15 Min. entfernt)
Tel.: 03 87 41 60 63
Ein ausgezeichnetes Gourmet-Bistro, geführt von Marie und Julien, einem elsässischen Ehepaar, das zuvor in 
renom-mierten Häusern tätig war.

BÄCKEREI
L’Ami du Pain, 112 Rue de la Marne, Gondrexange (18 Min. entfernt)
Tel.: +33 (0) 3 87 08 03 41
Luc Klein bietet knusprige Baguettes und köstliches Gebäck nach alter Bäckertradition an.
Krebs, 19 rue Principale, Bourdonnay (12 Min. entfernt)
Tel.: +33 (0) 3 87 86 65 82
Herr Krebs ist seit vielen Jahren Bäcker. Auf Wunsch nimmt er gerne Bestellungen entgegen.

LEBENSMITTEL 
Einkaufsmöglichkeiten in Dieuze: ein Supermarkt mit Gemüse von lokalen Erzeugern (22 Min. entfernt)
Leclerc-Zentrum in Sarrebourg, einer der größten Supermärkte der Region mit einem sehr umfangreichen 
Sortiment. Hier findet man alles. (24 Min. entfernt) 

UNSERE EMPFEHLUNGEN
De mes terres, 1 rue Dessirier, Sarrebourg (26 Min. entfernt)
Tel.: +33 (0) 6 32 23 60 45
Der Hofladen der regionalen Erzeuger und Landwirte. Die richtige Adresse, um sich mit Produkten vom 
Bauernhof einzudecken. Obst, Gemüse, Nudeln, Weine, Branntweine – alles aus lokaler Produktion. Der kü-
rzeste Weg vom Erzeuger zum Verbraucher.
Les Jardins du Léon, 130 rue Pasteur, Dieuze (22 Min. entfernt)
Tel.: +33 (0) 3 87 05 30 84
Hochwertiges, saisonales Obst und Gemüse zu erschwinglichen Preisen, das von Nadine und Jean mit viel Lie-
be in ihren Gewächshäusern angebaut wird.
L’oeuf de Gelucourt, Ortsteil Le Moulin, Gelucourt (14 Min. entfernt)
Tel.: +33 (0) 6 31 83 05 21
Frische Eier rund um die Uhr zur Selbstbedienung zu sehr attraktiven Preisen.

SCHNÄPPCHEN
Carlton Méphisto Outlet 
Gewerbegebiet Rue de Sarreguemines, Sarrebourg (28 Min. entfernt)
Tel.: +33 (0) 3 87 03 36 94
Der Méphisto-Fabrikverkauf. Hunderte von Schuhen, Stiefeln und Sandalen zu unschlagbaren Preisen. 

Château de Romécourt
Schloss Romécourt

Ich schalte tagsüber
den Strom aus!


